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R

وا بِهرثَتلا تَس؛ ولُوا بِهكلا تَا؛ ويهلا تَغْلُوا ف؛ ونْهفُوا علا تَج؛ ولُوا بِهماعآنَ وا الْقُروقْرا.

Read the Quran and act upon it. Do not leave it, do not exaggerate about it, do not earn your living
through it, and do not seek superiority (abundance) by means of it.

.اقْروا الْقُرآنَ ما اىتَلَفَت علَيه قُلُوبم فَاذا اخْتَلْفَتُم فيه فَقُوموا

Read the Quran as long as your hearts are in agreement with each other in respect to it, but as soon as
disagreement arose among you, rise up.

هوتَقْر تكَ فَلَسنْهي ذا لَماكَ فَاا نَهآنَ مالْقُر ءقْرا.

Read the Quran if it keeps you away from evil; if (you feel) it doesn't, you are not a true reader of it.

.اقْروا الْقُرآنَ فَانَّ اله تَعال لا يعذِّب قَلْباً وع الْقُرآنَ

Read the Quran, for the Exalted God does not torture the heart which has perceived it.

َلوالا ةدَمنْدَ الصع ربالص.

Real patience is realized when one suffers a calamity for the first time.

من استَعاذَكم بِاله فَاعيذُوه، ومن سالَم بِاله فَأعطُوه، ومن دعاكم فَاجِيبوه، ومن أتَ الَيم معروفَاً فَافىوه؛ فَانْ
هوتُمافَاقَدْ ك مَّا أنولَمتَع َّتح ا لَهوعفَاد تَجِدُوه لَم.
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Receive the one who takes refuge in you in the name of God, give something to the one who begs you
in the name of God, accept the invitation of the one who invites you, and be kind to the one who is kind
to you; if you cannot do so, pray for him instead as long as you make sure you have made up his
kindness.

‏ءخَاط إلا رَتحلا ي.

Receiving alms is not permissible for the wealthy, nor is it for the high- minded.

.ابتَغُوا الرفْعةَ عنْدَ اله؛ تَحلُم عمن جهِل علَيكَ؛ وتُعط من حرمكَ

Recompense rudeness with forbearance and deprivation with munificence to gain dignity before God.

ذْبْال نتَع لَوالنَّاسِ و نيب حلصا.

Reconcile people even through telling (a harmless) lie.

.سدِّدوا وقَارِبوا

Rectify yourself and seek proximity (to God).

الحمرةُ من زِينَة الشَّيطانِ

Redness is the beauty of Satan.

.اياكم والدَّين؛ فَانَّه هم بِاللَّيل ومذَلَّةٌ بِالنَّهارِ

Refrain from adultery, for it takes away the brightness of countenance, cuts off (the adulterer's)
sustenance, makes the Merciful (God) furious and causes eternal punishment.

ْغالْب ةقُوبع نم رضحا ه ةقُوبع نم سلَي نَّه؛ فَاْغوا الْبذَرحا.

Refrain from aggression, for its punishment is the most immediate.

ببِ الْغَضتَنجا.



Refrain from anger.

اياكم والْشُّح؛ فَانَّما هلَكَ من كانَ قَبلَم بِالشُّح، امرهم بِالبخْل فَبخلُوا؛ وامرهم بِالقَطيعة فَقَطَعوا؛ وامرهم بِالفُجورِ
.فَفَجروا

Refrain from avarice, for it ruined your predecessors. It led them to misery and they became misers, it
led them to breaking the bonds of kinship and they did so, and it led them to wickedness and they
became wicked.

لَه غْفَرلا ي ةيبالغ باحنَّ صاو ،هلَيع هال تُوبفَي تُوبيو نزقَدْ ي لجنَّ الرِنَا، االز نشَدُّ مةَ ابينَّ الغةَ؛ فَابيالغو ماكيا
هباحص لَه رغْفي َّتح.

Refrain from backbiting, for it is worse than adultery. Verily, when someone commits adultery and
repents, God accepts his repentance, but a backbiter will not be forgiven until he is first forgiven by the
backbited.

فرتُع نَّكَ بِه؛ فَاءوالس نقَرِياكَ ويا.

Refrain from bad friends, for you are identified through them.

لُهجتَتَع فَقْر؛ وراضح ذُل نَّه؛ فَاالوالساكَ ويا.

Refrain from begging, for it is immediate meanness, and the poverty towards which you haste.

.اياكم والدَّين؛ فَانَّه هم بِاللَّيل ومذَلَّةٌ بِالنَّهارِ

Refrain from borrowing, for it leads to the sorrow of night and meanness of day.

حالذَّب نَّه؛ فَادْحالمو ماكيا.

Refrain from eulogy, for it is like unto cutting off one's head.

.اياكَ ومصاحبةَ الاحمق؛ فَانَّه يرِيدُ انْ ينْفَعكَ فَيضركَ

Refrain from foolish friends, for they'll cause you evil, though good they intend.



نالدِّي ف ِبِالغُلُو مَلكانَ قَب نلَكَ ما هنَّم؛ فَاالدِّين ف الغُلُوو ماكيا.

Refrain from going to extremes in matters religious, for it ruined your predecessors.

راضالح الْفَقْر وه نَّه؛ فَاعالطَّمو ماكيا.

Refrain from greed, for it is immediate poverty.

هلَيا لُسجنْ يا بحي مالةَ: الْعيةَ الْخَفووا الشَّهذَرحا.

Refrain from hidden passion: it is when a scholar likes people to sit in his presence.

بكَ القَرِيلَيدُ اعبيدَ؛ ويعكَ البلَيا ِبقَرابٍ يرسك نَّهذَّابِ؛ فَاةَ الباحصماكَ ويا.

Refrain from liars, for they are mirage in resemblance, drawing near you what's far in distance and
brining what is remote to your presence.

مصيو معى يونَّ الهى؛ فَاوالهو ماكيا.

Refrain from lust, for it makes man blind and deaf.

.اياكَ ومحقَّراتِ الذُّنُوبِ؛ فَانَّ لَها من اله طَالباً

Refrain from minor sins, for God will call you to account for them.

َّتدٍ حوذا بِع اءجودٍ؛ وذا بِع اءادٍ فَجو طْنا بلُونَز مقَو ثَلماتِ الذُّنُوبِ كقَّرحم ثَلا ماتِ الذُّنُوبِ؛ فَإنَّمقَّرحمو ماكيا
هلا تُههباحا صخَذْ بِهوي َتبِ ماتِ الذُّنُوقَّرحإنَّ مو ،مهزخُب وا بِهجا أنْضلُوا ممح.

Refrain from minor sins, for they are like unto a group of people landing in valley, each gathering little
pieces of wood which might finally make a huge heap for baking bread. Minor sins, too, will (finally) be
so great to cause one's ruin when he is called to account.

مهارِمحلُّوا متَحاسو مهوا دِماءَفأنْ س لع ملَهمحو مَلكانَ قَب نلَكَ مها نَّ الشُّح؛ فَاتَّقُوا الشُّحا.

Refrain from misery, for it led to the ruin of predecessors and caused them to shed the blood of one



another and to consider the unlawful as lawful.

.اياكَ واللَّجاجةَ؛ فَانَّ اولَها جهل وآخرها نَدَامةٌ

Refrain from obstinacy, for it begins with ignorance and ends in repentance.

.انْهاكم عن الزورِ

Refrain from polytheism and telling lie.

.اياكم والحمرةَ؛ فَانَّها احب الزِيِنَة الَ الشَّيطَانِ

Refrain from red color, for it is the most favorite ornament to Satan.

اياكَ والتَّسوِيف بِاملكَ؛ فَانَّكَ ليومكَ ولَست بِما بعدُ، فَانْ يكُ غَدٌ لَكَ فَن ف الغَدِ كما كنْت ف اليوم، وإنْ لَم ين غَدٌ
موالي ف طْتا فَرم لع تَنْدَم لَكَ؛ لَم.

Refrain from slackness, for you live for today, not for tomorrow. Should there be a tomorrow, pass it as
you do today, and should there be no tomorrow, you will not regret today's slackness.

.اياكم والعضةَ؛ النَّميمةَ القَالَةَ بين النَّاسِ

Refrain from talebearing, causing disunity and spreading rumors among people.

.اياكم ومحادثَةَ النّساء؛ فَانَّه لا يخْلُو رجل بِامراة لَيس لَها محرم الا هم بِها

Refrain from talking to women (in privacy), for a stranger having a private meeting with a woman will
assuredly be stirred to avail himself of her.

َلدِي اهي ذْبنَّ الاو ،لَه فلا ي هبِيص لجدِ الرعلا يلِ، وزلا بِالْهلا بِالجِدِّ و لُحصلا ي ذْبنَّ ال؛ فَاذْبالو ماكيا
نَّةالج َلدِي اهي نَّ البِراو ،ِالبِر َلدِي اهي دْقنَّ الصاالنَّارِ، و َلهدِي اي ورنَّ الفُجاورِ، والفُج.

Refrain from telling lie, being it serious or joking. You should not give a promise to your child and break it
afterwards. Telling lie leads people to wickedness and wickedness brings them the Fire (of Hell), while
honesty leads them to goodness and goodness guides them to Paradise.



.اياكم والذْب؛ فَانَّ الذْب مجانب للايمانِ

Refrain from telling lie, for it is not in agreement with faith.

ءوتِ سنْبم ف نَاءسأةُ الحرالم :؟ قَالنالدِّم اءرا خَضمو :لي؛ قنالدِّم اءرخَضو ماكيا.

Refrain from the dirty green. "What is it?" They asked. "It is a beautiful woman in a bad family." replied
the Holy Prophet.

هريثك رسا ام ليقَل نع ماكنْها.

Refrain from the little of the much, which makes you drunk.

.اياكَ وخَصلَتَين: الضجر والْسل؛ فَانَّكَ انْ ضجرت لَم تَصبِر عل حق؛ وانْ كسلْت لَم تُودِ حقَّاً

Refrain from two traits: weariness and laziness. Verily, the former makes you intolerable of truth and the
latter stops you acting upon it.

نارِيبالْج دِي هذا فبوا عتُبكا :التَع هال قُولي َّتح ربَتي الزدَ لا يبنَّ الْع؛ فَاربَّوا الْتبتَنجا.

Refrain from vanity, for as soon as one gets accustomed to it, the Exalted God says: "Reckon him
among the refractory."

لكاأنْ ي لع صرالح لَهمح منَّ آد؛ فَاصرالحو ماكياو ،مد َدجسأنْ لا ي لع ربال لَهمح سيلبنَّ ا؛ فَاربالو ماكيا
ةىيخَط لك لأص ندَاً فَهسح هباحما صدُهأح ا قَتَلنَّما مآد َننَّ ابدَ؛ فَاسالحو ماكياو ،ةرالشَّج نم.

Refrain from vanity, for it induced Satan to avoid prostrating to Adam. Refrain from greed, for it made
Adam eat the fruit of the (forbidden) tree. Refrain from jealousy, for it caused Cain to kill Abel. Verily,
these are the origins of all vices.

.اجتَنبوا كل مسرٍ

Refrain from whatever makes you drunk.

.اياكَ وما يسوء الاذُنَ



Refrain from whatever sounds bad for (your) ears.

نْهم تَذَرعرٍ يأم لكاكَ ويا.

Refrain from whatever you have to pardon for.

رِعُ الشَّجا تُفَرتَهرنَّ شَجا اما كِعُ الخَطَايا تُفَرتَهنَّ خَطيى؛ فَارالخَمو ماكيا.

Refrain from wine, for its sin gives birth to (other) sins, just as its tree gives birth to new vines.

.امط الأذَى عن طَرِيق الْمسلمين تَثُر حسنَاتُكَ

Release Muslims, from their trouble and let Your good deeds increase.

اهنْيدو هنرِ دِيأم ف بِه وثَقةً أنْ يادعس ءربِالم َفك.

Reliance on man in worldly and otherworldly affairs suffices to show his prosperity.

.راس الدِّين الورعُ

Religion (faith) starts with abstinence.

ةوربِم لاا نلا دِي.

Religion is not strengthened, save with manliness.

.الغَيرةُ من الإيمانِ والمذَاء من النّفَاقِ

Religious zeal originates from faith, and debauchery from hypocrisy.

ةاعةً بِساعس با القُلُووِحور.

Relive your hearts time and again (by remembering God).



اكثروا ذِكر الْموتِ؛ فَانَّه يمحص الذُّنُوب؛ ويزهدُ ف الدُّنْيا؛ فَانْ ذَكرتُموه عنْدَ الغنَ هدَمه؛ وانْ ذَكرتُموه عنْدَ الْفَقْرِ
مشيبِع ماكضرا.

Remember death all the time, for it purifies you of your sins and reduces your greed for the world. If you
remember death when you are rich, it reduces the worth of wealth, and if you remember it when you are
poor, it causes you to be pleased with your life.

اهوا سميكَ مّلسي هرنَّ ذِكتِ فَاوالْم رذِك رثكا.

Remember death all the time, for it relieves your other sufferings.

لَهأجز لاا ليقَل لا فو قَلَّلَه لارٍ ايثك ونُ فلا ي نَّهاللَّذَّاتِ؛ فَا ادِمرِ هذِك نوا مرثكا.

Remember death all the time, for its remembrance makes abundance to seem little, and little to seem
enough.

هال لاا رنَاص لَه سلَي نفيم هلا هلا.

Remember God as to the one who has no helper save Him.

لالْقَو مينُوا لَهلاو ،مطُونَهوا بشْبِعاو ،مهوروا ظُهلْبِسا ،مُانميا تَلا مفيم هلا هلا.

Remember God in treating your servants. Dress them, feed them and talk to them gently.

دَّةّالش رِفْكَ فعي خَاءالر ف هال َلا فرتَع.

Remember God when you are at ease, and He will remember you in hardships.

ا تَطْلُبم لنٌ لَكَ عوع نَّهفَا هرِ الذْكا.

Remember God, for He is your supporter in (all) affairs.

اوِيهِمسم نا عفُّوك؛ ومتَاكوم ناسحوا مرذْكا.

Remember the good deeds of your dead ones and connive at their evil actions.



.اذا اردت انْ تَذْكر عيوب غَيرِكَ فَاذْكر عيوب نَفْسكَ

Remember your own faults when you want to mention others'.

.ذِكر اله شفَاء القُلُوبِ

Remembering God heals (people's) hearts.

دَقَةالص نم رخَي رالذِّك.

Remembering God weighs over giving charity.

لَه لا ذَنْب نمالذَّنْبِ ك نم بالتَّائةٌ؛ وبتَو النَّدَم.

Remorse is just as repentance, and whoever repents for his sins is like unto a sinless person.

نيملسالْم طَرِيق نذَى عزِلِ الاعا.

Remove obstacles from the path of Muslims.

هال لاا لهلِ »لا اقَو نا مورثك؛ امَمانيا اودِّدج«.

Renew your faith by expressing, "There is no god but Allah," time and again.

ةيلانةُ بِالْعيلانالْعو ِربِالس رةً، السبنْدَها تَوع دِثحةً فَاِىيس لْتمذا عا.

Repent after committing a bad deed - hiddenly for a covert sin and openly for an overt one.

.تُوبوا الَ ربِم من قَبل انْ تَموتُوا؛ وبادِروا بِالأعمالِ الزاكية قَبل انْ تُشْغَلُوا

Repent to your Lord before death, and do good before life involvements stop you doing so.

ملَه رغْفيونَ لبذْني مبِقَو هال َا لأتوبتُذْن لَم لَوةُ، وةُ الذَّنْبِ النَّدَامفَّارك.



Repentance expiates sins. If you did not commit sins, God would create other people to commit sins to
be forgiven by Him.

هلَيا ودنْ لا تَعالذَّنْبِ ا نةُ مبالتَّو.

Repentance from a sin is to stop committing that sin again.

.للْتَّوبة باب بِالْمغْرِبِ مسيره سبعين عاماً لايزال كذلكَ حتَّ يات بعض آياتِ ربِكَ طُلُوعُ الشَّمسِ من مغْرِبِها

Repentance has a door in the west, open as long as seventy years, till some verses of your Lord come
down, and then the Sun will rise from it's west.

لْمالع نَهومّلتُع نا مورّقوو ،لْمالع نْهونَ ملَّمتَع نا مورّقو.

Respect those who teach you as well as those whom you teach.

اضرعالاو اضرمالا مْنع ا تَدْفَعنَّهفَا ،دَقَةبِالص ماكضرا ماۇود.

Restore your patients to health through charity, for it wards off all sorts of illness and evil.

.كفَ بِالمرء من الذْبِ أنْ يحدِّث بِل ما سمع. وكفَ بِالمرء من الشُّح أنْ يقُول آخذُ حقّ لا اتْركُ منْه شَيىاً

Retelling what one hears suffices to make of him a liar, and claiming to take back one's rights without
conniving at any part of it suffices to show his stinginess.

عما سم لل دِّثحاً أنْ يذْبك ءربِالم َفك.

Retelling what one hears suffices to make of him a liar.

عمسا يم لِب دِّثحاً أنْ يثْما ءربِالم َفك.

Retelling what one hears suffices to make of him a sinner.

اءبِج سلَيو بِه ‏ءجأنْ ي ةيامالق موي فّلاطَاً كيخ طَاً أوخْيم غَل ناطَ، ميالخطَ ويخا المودر.



Return the residue of thread and cloth (to their owners), for whoever commits treachery in these, will be
demanded in the Day of Judgement to provide the like of them, without being able to do so.

ةرةَ مام موي لك هلَيا بتُوا ّن؛ فَاالتَع هال َلا اوتُوب.

Return to the Exalted God for forgiveness, for I myself do so a hundred times a day.

تملا عم أنْ تُظْهِر لهالج نكَ مبسح.

Revealing all you know suffices to show your ignorance.

.من شُرِ النّعمة افْشَاوها

Revealing God's blessings is one way of thanksgiving to Him.

اءسّتِ النطَاعا نيح الِجتِ الرَله.

Ruin is the end of men who obey women.
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